
 

Аннотация дисциплины 

Наименование 

дисциплины 
Практический курс перевода первого иностранного языка 

Краткое 

содержание 

Общие вопросы перевода. Стратегии и единицы перевода. Пути 

достижения переводческой эквивалентности. Лексические проблемы 

перевода. Грамматические трансформации: сущность и основные 

приемы. Стилистические приемы перевода. Культурологическая 

проблематика перевода. Прагматическая адаптация перевода. 

Нормативные аспекты перевода. Классификация функциональных 

видов перевода. 

Результаты 

освоения 

дисциплины 

- Применяет систему лингвистических знаний о закономерности 

функционирования языков перевода при осуществлении 

профессиональной деятельности 

- Применяет систему лингвистических знаний о закономерности 

функционирования языков перевода при осуществлении 

профессиональной деятельности с применением современных 

информационных технологий    

- Осуществляет лингвопереводческий анализ и лингвострановедческий 

комментарий к письменному и устному тексту; прогнозирует 

вероятный когнитивный диссонанс 

-  Осуществляет лингвистический, переводческий и постпереводческий 

анализ разножанровых текстов с последующим редактированием 

Трудоемкость, 

з.е. 

 

31 з.е. 

Форма 

отчетности              

Зачет, экзамен, зачет с оценкой  

Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для освоения 

дисциплины 

Основная 

литература 
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М. Бим. — Москва : ФЛИНТА, 2020. — 120 с. — ISBN 978-5-9765-

4179-5. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/143720 

2. Мартынова, В. А. Практический курс первого иностранного языка 

(немецкий). Управление глаголов в немецком языке : учебно-

методическое пособие / В. А. Мартынова. — Тюмень : ТюмГУ, 2017. 

— 60 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/110097  
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Дополнительная 

литература 
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